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VAT: BE 0819.615.554
Address: 65, Avenue de la Wallonie

7900 Leuze-en-Hainaut

Belgium

Mobile: +32 (0)476 923 688
Email: 
gab_guevara@hotmail.com

Translation.GG@gmail.com
Skype ID: gabri0184
SERVICES and RATES
Translation from English into Spanish: 
acceptable rate: 0.05€ / source word - preferable rate: 0.07 € / source word
Translation from French <> Spanish:
acceptable rate: 0.05€ / source word - preferable rate: 0.07 € / source word
Translation minimum rate: 

22 €
Hourly rate: 



22 €
Proofreading: 



0.03 €/ source word or hourly rate
Terminology and alignment service: 
Hourly rate is applied

DTP and QA: 



Hourly rate is applied

Translation format accepted: xml, .html, .doc, .ppt, .xls, Trados and SDL documents.

LANGUAGES
Spanish: mother tongue 
French: bilingual
English: fluent
Dutch: basic knowledge
SOFTWARE and TRANSLATION TOOLS
· Microsoft Office 2007 suite and OpenOffice suite
· Editing program: Adobe Photoshop Elements 2.0.
· Translation software: SDL Trados 2007 suite (official license)
· Knowledge of markup languages XML/HTML and Oxygen XML Editor Program.

· Understanding of Perl programming language (used to study different terminology and lexicography corpus), SQL and PHP structure.
· FTP server: File Zilla
EDUCATION
· 2007 – 2009: Master degree in LTTAC (Lexicography, Terminology and Corpus Processing) at Lille 3 Charles-de-Gaulle University – France

Contents: study of bilingual and monolingual lexicography and terminography. Learning of computer tools used to manage terminology (computer aided-translation, linguistic databases, programming languages and XML structuring applied to lexicography). http://stl.recherche.univ-lille3.fr/siteheberges/LTTAC/M2LTTAC-Univ-Lille3-EN.pdf
· 
2005 – 2007: Master degree in multilingual translation at Lille 3 Charles-de-Gaulle University - France

Contents: study of TRADOS, SDLX and Artril DéjàVu translation tools. Study of software localization, project management in translation industry, interpreting and terminology. Translation projects studied: medical, scientific, marketing, legal and IT. Languages studied: English, French and Spanish. http://lea.formation.univ-lille3.fr/tsm/programmes_m2-en.php
· 2002 – 2005: Bachelor degree in Applied Modern Languages at Lille 3 Charles-de-Gaulle University - France

Contents: law, international business, marketing, advertising, translation (theme-version) and computing. Languages studied: English, French, Spanish and Italian.
· 2002: French Ecuadorian High School ‘La Condamine’ – Quito, Ecuador.

Equivalent of A level specialized in Economics
EXPERIENCE

· Since September 2009 Freelance translator English/French > Spanish – Belgium.
Areas of expertise:
· Sworn Translator to the Court of First Instance in Tournai – Belgium
· NGOs and governmental documents (reports, specifications)
· Newsletters (mainly for a French clothes brand).
· Ipod applications.
· Tourism sales literature and websites.
· Computing and technical documentation (Instructions & Manuals)
· Automotive documentation (translation & proofreading)
· Nov.09 – Jan.10: computing participation on the Ministry of Culture on-line Luxembourgish dictionary (Grand Duchy of Lux.).
· Participation on the on-line multilingual dictionary of idioms project: WikIdioms.com (translation of idioms).

· Feb. 2009 – Aug. 2009: Internship at COGEN Translation provider – Nivelles, Belgium.

Position: Research worker

Activities: 

· COGEN tools benchmarking.

· Study of linguistic tools used in translation industry to manage terminology.

· Suggestions of new strategic development tools inside COGEN.
· Oct. 2008 – Jan. 2009: Internship at MisterBabel Translation company – Marcq en Barœul, France.

Position: In house translator

Activities:
· Translation and proofreading.
· Pictures localization and DTP.

· Terminology extraction and document alignment with Déjà Vu.

· Customer telemarketing (Spain and Latin America), translators’ recruitment.
· May 2008 – Aug. 2008: Internship at Grand-Ducal Institute. Linguistic section – Ministry of Culture Grand Duchy of Luxembourg.
Position: Language engineer

Activities:

· Control and development of the XML on-line Luxembourgish dictionary structure. http://www.lod.lu/lod/
· Development of small play script (Perl and bash) in order to clean plain text documents.

· Testing of new XML software.
· March 2007 – September 2007: Internship at Lexitech Translation company – Brussels, Belgium.
Position: Project Management Assistant

Activities:

· Project planning, budgeting and problem solving, mainly for the European Institutions.

· Translation of Lexitech website from French into Spanish.
· April 2006 – May 2006: Internship at PLAN International (Development organization) – Paris, France.

Position: In house translator

Activities:

· Translation of legal documents, sponsoring projects, letters exchanged between godsons and godfathers.

· Reception tasks when needed: inform people about the different services and structure on the NGO.

· January 2005 - May 2005: Internship at LAHM Publishing company – Marcq en Barœul, France.

Position: In house translator

Activities:

· Translation of two sport projects from French into Spanish.

· Translation of a DVD's packaging and user guide.

· Participated in recording and translation of voice-over.
TRANSLATION OUTPUT and DOMAINS

· French > Spanish translation 
Van de Loo & Associates website: http://www.vandeloo-associates.com/accueil.html (updating).
MisterBabel website: http://www.misterbabel.com/index.php?nlng=es
Lexitech website: http://www.lexitech.be/es/index.asp
Subrenat website: http://www.subrenat.com/es/index.htm?lang=es
Lille 3 Charles-de-Gaulle University website: http://www.defi-fle.com/ (not yet available).
Comité Régional de Tourisme Nord-Pas de Calais (in-house documents).
Manuel et guide pratique de la Relaxation Bio-dynamique de Pierre Pyronnet. 
· Spanish > French translation
Quai Branly Museum - Paris: Teotihuacan exhibition in October 2009 (in-house exhibition documents).

· English > French translation
Since 2009, volunteer translator at PLAN International Belgium (Development organization). Annual reports and updates translation. http://www.planbelgique.be/
· Master of Arts thesis: creation and development of a terminological management database (Automotive industry).
PERSONAL INTERESTS

Jogging, learning foreign languages, reading and travelling.[image: image1.png]




